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Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise zur MEVO  

Skitourenbindungs Technologie 

 

 

Wir freuen uns, dass Sie sich für die magnetische Skitourenbindung von MEVO entschieden haben! 

Da es sich beim MEVO Bindungssystem um ein Upgrade Ihres bisherigen Equipments handelt, gelten die 

Sicherheitshinweise Ihrer zuvor erworbenen Bindung und Ihres Schuhs. 

Die Sicherheitseinstellungen Ihrer Bindung werden durch das MEVO Upgrade nicht beeinflusst. 

Beim MEVO Skitourenbindungs System handelt es sich um ein Upgrade Ihrer Bindung und Ihres Schuhs. 

Dabei wird ein Neodym Magnet in die Sohle Ihres Schuhs eingebaut. Ein zweiter Magnet wird mit einem 

neuen Teil, der die Steighilfe Ihrer Bindung ersetzt am Hinterbacken der Bindung angebracht. Die beiden 

Magnete stoßen sich voneinander ab und stellen so die Funktion des zum Patent angemeldeten MEVO 

System dar. 

Skitourengehen ist von Natur aus gefährlich. Die Nichtbeachtung der folgenden Anweisungen und 

Warnhinweise können zu schweren Verletzungen oder zum Tode führen. 

Überprüfen Sie die Sohle des Schuhs regelmäßig auf Verunreinigungen und entfernen Sie diese bei Bedarf 

mit einer Bürste (keine Metallbürste verwenden!) 

Als Kunde der EDELWORKS GmbH, müssen Sie diese Gebrauchsanleitung und die Sicherheitshinweise 

lesen und während der Nutzung beachten. 

Überprüfen Sie das Bindungsupgrade vor jeder Nutzung auf festen Sitz oder Beschädigungen. 

Wenn Sie Fragen zu Ihrem upgegradeten Bindungssystem haben, kontaktieren Sie uns bitte. MEVO 

Bindungs-Upgrade Teile sind für Langlebigkeit mit qualitativ hochwertigen inneren Bauteilen und durch 

geeignete Verklebung mit einem Dichtungssystem ausgestattet.  

Wir verwenden hochwertige Neodym Magnete, um eine bestmögliche Leistung zu erzielen und eine 

Langlebigkeit des Systems zu garantieren. 

Kontaktinformationen finden Sie auf www.mevo-sport.com. 

In Ihrem eigenen Interesse und für Ihre eigene Sicherheit bitten wir Sie, die nachfolgenden Hinweise 

aufmerksam zu lesen und zu beachten. 

SICHERHEITS- und WARNHINWEISE 

Machen Sie sich bitte bewusst, dass Skifahren und Skitourengehen, sowie jegliche weitere sportliche 

Betätigung mit Gefahren verbunden ist. Es können dabei körperliche Verletzungen aller Art auftreten. 

Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihre Skibindung und Ihren Skischuh auf Funktion sowie defekte oder 

fehlende Teile. Lassen Sie bei Bedarf Ihre Ausrüstung von einem Fachhändler reparieren oder 

kontaktieren Sie uns. Bei Weiterverwendung einer beeinträchtigten Skibindung gehen Sie ein erhöhtes 

Verletzungsrisiko ein. 

Als Skifahrer müssen Sie sich über die Risiken dieser Sportart im Klaren sein. Passen Sie daher Ihr 

Fahrverhalten und die Auswahl von Touren und Abfahrten Ihrem Können und Ihrem jeweiligen 

Fahrvermögen an und überschätzen Sie Ihre Leistungsfähigkeit bei der Auswahl der Touren nicht. 

Halten Sie sich an die Warnungen und Anweisungen im Skigebiet. Beachten Sie strikt die Wetter- und 

Lawinenwarnungen. Machen Sie keine Skitouren, wenn Sie sich körperlich nicht fit fühlen, müde sind oder 

unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen. 

Beim Skitourengehen können schwierige Umgebungsbedingungen wie Vereisung, Schnee unter der Sohle 

oder Verschmutzung der Bindung auftreten. Diese Bedingungen können spezielle Prüf- und 

Wartungstätigkeiten eines Fachhändlers erfordern. 

http://www.mevo-sport.com/
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Durch den Transport der Ski auf dem Autodach kann die Skibindung Verunreinigungen wie Salz und 

Schmutz ausgesetzt sein. Dies kann die Funktion der Skibindung beeinträchtigen. Daher empfehlen wir den 

Transport in einem Skisack. 

Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung unbedingt auf. 

Schäden in Folge von Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung, sind von der Gewährleistung 

ausgenommen. 

WARNUNG AN ALLE NUTZER!  

BITTE BEDENKEN SIE, DASS DER SKISPORT NEBEN DIVERSEN ANDEREN 

OUTDOORSPORTARTEN SEHR GEFÄHRLICH SEIN KANN. BITTE SEIEN SIE SICH DESSEN STETS 

BEWUSST UND LASSEN SIE VORSICHT WALTEN. 

Um ein unvorhergesehenes Öffnen des Vorderbackens beim Aufstieg zu verhindern, ist es notwendig, den 

Vorderbacken durch hochziehen des Verriegelungshebels zu verriegeln.  

Bitte unbedingt beachten, dass in der verriegelten Position des Vorderbackens keine Auslösung erwünscht 

ist und somit auch keine Möglichkeit der Auslösung besteht. Daher ist dieser Modus nur für den Aufstieg 

gedacht und es muss darauf geachtet werden, dass für die Abfahrt der Verriegelungshebel am 
Vorderbacken nicht mehr in Aufstiegsstellung ist. Ansonsten besteht eine Verletzungsgefahr, da die 

Seitenauslösung nicht möglich ist. 
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SICHERHEITSHINWEISE ZU MAGNETEN 

QUETSCHUNGEN 

Größere Magnete haben eine starke Anziehungskraft. Bei unvorsichtiger Handhabung können Sie sich die 

Finger oder Haut zwischen zwei Magneten einklemmen. Das kann zu Quetschungen und Blutergüssen an 

den betroffenen Stellen führen. 

INJURIES 

Bigger magnets have a very strong attractiont force. 

· Unsafe handling could cause jamming of fingers or skin in between magnets. This may lead to injuries and 

contusions. 

 

HERZSCHRITTMACHER 

Magnete können die Funktion von Herzschrittmachern und implantierten Defibrillatoren beeinflussen. 

Personen mit Herzschrittmacher sollten das MEVO Skitourenbindungssystem nicht benutzen. 

PACEMAKER  

Magnets could affect the functioning of pacemakers and implanted heart defibrillators. Persons who use 

such devices should not use the MEVO skitourbinding system 

 

METALL-SPLITTER 

Neodym-Magnete sind spröde. Wenn zwei Magnete kollidieren, können sie zersplittern. Scharfkantige 

Splitter könnten Ihre Augen verletzen. 

· Vermeiden Sie Kollisionen von Magneten und jegliche mechanische Bearbeitung. 

· Tragen Sie bei der Handhabung oder Bearbeitung eine Schutzbrille. 

· Achten Sie darauf, dass umstehende Personen ebenfalls geschützt sind oder Abstand halten. 

METAL SPLINTERS 

Neodymium magnets are brittle. Colliding magnets could crack. Sharp splinters could injure your eyes. 

· Avoid the collision of magnets and do not mechanically treat magnets. 

· Wear safety glasses when handling with magnets. 

· Make sure that nearby people are also protected or keep their distance. 

 

MAGNETISCHES FELD 

Magnete erzeugen ein Magnetfeld. Sie können unter anderem Fernseher und Laptops, Computer-

Festplatten, Kreditkarten und EC-Karten, Datenträger, mechanische Uhren, Hörgeräte und Lautsprecher 

beschädigen. 

· Halten Sie Magnete von allen Geräten und Gegenständen fern, die durch starke Magnetfelder beschädigt 

werden können. 

MAGNETIC FIELD 

Magnets produce a far-reaching, strong magnetic field. They could potentially damage TV ́s and laptops, 

computer hard drives, credit and ATM cards, data 

storage media, mechanical watches, hearing aids and speakers. 
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· Keep magnets away from devices and objects that could be damaged by strong magnetic fields. 

 

ENTFLAMMBARKEIT 

Beim mechanischen Bearbeiten von Neodym-Magneten kann sich der Bohrstaub leicht entzünden. 

Verzichten Sie auf das Bearbeiten von Magneten. 

COMBUSTIBILITY  

Do not machine magnets, the drilling dust could easily ignite. Stay away from machining magnets. 

 

NICKEL-ALLERGIE 

Viele Magnete enthalten Nickel oder sind mit Nickel beschichtet. Manche Menschen reagieren allergisch 

auf den 

Kontakt mit Nickel.  

NICKEL ALLERGY 

Many of our magnets contain nickel.  

· Some people have an allergic reaction when they come into contact with nickel. 

 

LUFTFRACHT 

Magnetfelder von nicht sachgemäß verpackten Magneten können die Navigationsgeräte von Flugzeugen 

beeinflussen. 

· Versenden Sie Magnete nur in Verpackungen mit 

genügender magnetischer Abschirmung per 

Luftfracht. 

· Beachten Sie die einschlägigen Vorschriften. 

AIRFREIGHT 

Magnetic fields of improperly packaged magnets could influence airplane navigation devices. 

· Airfreight magnets only in packaging with sufficient 

magnetic shielding. 

· Please refer to the respective regulations. 

 

POSTVERSAND 

Magnete müssen ordnungsgemäß verpackt sein, andernfalls können Sie Störungen an Sortiergeräten 

verursachen und empfindliche Güter in anderen Paketen beschädigen. 

POSTAGE 

Magnets must be packaged properly otherwise they could cause disturbances in sorting machines and 

damage fragile goods in other packages. 
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WIRKUNG AUF MENSCHEN 

Magnetfelder von Dauermagneten haben nach gegenwärtigem Wissensstand keine messbare positive 

oder negative Auswirkung auf den Menschen. Eine gesundheitliche Gefährdung durch das Magnetfeld 

eines Dauermagneten ist unwahrscheinlich, kann aber nicht vollkommen ausgeschlossen werden.  

HEALTH IMPACTS 

According to the current level of knowledge, magnetic fields of permanent magnets do not have a 

measurable positive or negative impact on health. It is unlikely that permanent magnets constitute a health 

risk, but it cannot be ruled out entirely. 

 

TEMPERATURBESTÄNDIGKEIT  

Die meisten Neodym-Magnete verlieren bei Temperaturen ab 80 °C dauerhaft einen Teil ihrer Haftkraft. 

TEMPERATURE RESISTANCE 

Neodymium magnets have a maximum working temperature of 80 °C. Most neodymium magnets lose part 

of their attraction force permanently at a temperature of over 80 °C.  

VERSCHLUCKEN 

Magnete sind kein Spielzeug! Stellen Sie sicher, dass die Magnete nicht in die Hände von Kindern gelangen. 

Kleine Magnete oder andere kleine Metallteile oder Plastikteile können von Kindern verschluckt werden. 

SWALLOWING 

Magnets are not toys. Make sure that children do not play with magnets as they could swallow small 

magnets and metal or plastic parts. 

 

Viel Vergnügen und viele schöne Skitouren wünscht Ihnen das MEVO Team. 

 

 

MEVO Sport 

EDELWORKS GmbH 

Bayerhamerstraße 20a | 5020 Salzburg 
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